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海关答疑

进口蜂蜜需要注意什么？ “惩罚”的“惩”的读音

刘先生：
蜂产品，指供人类食用的蜂蜜、蜂王浆、

蜂胶、蜂花粉等在蜜蜂生活繁衍过程中产生
的可食用物质，包括以上述产品为原料加工
的产品。但人为添加其他物质后破坏其特有
的天然属性的产品除外。

贵公司咨询的进口蜂蜜是指蜜蜂采集
植物的花蜜、分泌物或蜜露，与自身分泌
物混合后，经充分酿造而成的天然甜物质，
属于进口蜂产品的范畴。为保障包括蜂蜜
在内的进口陆生动物源性食品安全，海关
对 相 关 产 品 的 进 口 实 施 检 验 检 疫 和 监 督
管理。

一、准入要求

海关对包括蜂产品在内的进口陆生动物
源性食品实施准入管理。获得准入的进口蜂
产品列入 《符合评估审查要求及有传统贸易
的国家或地区输华食品目录》，可通过海关总

署进出口食品安全局网站查询。
进口源于相关动物未经加工或者虽经加

工但仍有可能传播疫病的陆生动物源性食
品，涉及相关动物疫病疫情禁令，列入海关
总署动植检司公布的 《禁止从动物疫病流行
国家地区输入的动物及其产品一览表》 或防
止动物疫病传入的警示通报，以及海关总署
食安局发布风险预警中禁止输入的，不能
进口。

二、资质要求

（一） 境外生产企业注册
进口蜂产品境外生产企业应由所在国家

（地区） 主管当局向海关总署推荐注册，在注
册有效期内生产的注册范围内的陆生动物源
性食品方可进口。

已获得在华注册的境外生产企业名单及
其注册产品等信息可通过“进口食品境外生
产企业注册管理系统”（网址为 https://cifer‐
query.singlewindow.cn） 进行查询。

（二） 进出口商备案
进口蜂产品的境外出口商或代理商、进

口商可以通过国际贸易“单一窗口”或者
“互联网+海关”向海关提交备案申请，食品
进口商也可以向住所地海关提交纸质 《收货
人备案申请表》 及有关材料申请备案。

境外出口商或代理商、进口商备案信息
可通过“中国海关企业进出口信用信息公示
平台”—“特定资质行政相对人名录”栏目
查询。

三、申报所需单证

申报所需单证包括但不限于以下几种：
（一） 输出国家 （地区） 官方出具的兽医

卫生证书、卫生证书电子版或电子扫描件，
证书正本原件由收货人留存备查。

（二） 输出国家 （地区） 官方或第三方检
测机构出具的检测报告 （海关总署警示通报
或相关文件中有明确规定时）。

（三） 如有必要时须提供贸易合同、全程
提单、装箱单、集装箱动态信息表、发票等
单证的电子扫描件 （复印件均需加盖收货人
公章）。

（四） 产品清单 （列明品种、对应的厂号
和生产批号、生产日期，由进口商或境外生
产商、出口商提供，如果卫生证书中已有详
细信息的除外）。

（五） 承诺书 （进口商或境外生产商、出
口商对提供的生产批号准确性、产品的安全
卫生质量等的承诺，如有必要）。

（六） 产区证明 （如有必要）。
（七） 其他需要提交的单据。
海关根据监督管理需要，对包括蜂蜜在

内的进口食品实施现场查验。进口食品经海
关评定合格的，准予进口。评定不合格的，
由海关出具不合格证明。

以上内容供您参考，希望对您有所帮助。
（宁波海关食安处食品安全二科三级主任

科员吴雪、宁波海关所属海曙海关进口科副
科长陈浩）

宁波海关：

我公司是一家宁波的外贸企业，
近期，我们打算从国外进口一批蜂
蜜，因首次接触此类业务，想要咨
询：有哪些需要注意的事项？

宁波读者  刘先生 

孟女士：
“惩罚”的“惩”的规范读音是

二 声 chéng。 生 活 中 的 确 有 人 把
“惩”误读为三声 chěng。因此，有
的工具书如 《现代汉语规范字典》

（上海辞书出版社） 指出“ （惩） 音
chéng，不读 chěng”。

“惩”字之所以误读三声的情况
比较多，与北京话口语中“惩”的
读音有关。《新华多功能字典》 对此
解释道：“‘惩’读 chéng，北京
口语也读 chěng，chěng 是异读。”
这就是说，北京口语里“惩”可以
读 二 声 chéng， 也 可 以 读 三 声
chěng，但是从普通话读音规范来
说，二声 chéng 是正确读音。所以，
1985 年公布的 《普通话异读词审音
表》 规定，“惩”字“统读”二声
chéng。

其实，早在 1957 年发表的 《普
通话异读词审音表初稿》 中就确定

“惩罚”的“惩”读二声 chéng，各
种工具书也都据此给“惩”字注音
为 chéng。不过，由于北京话里至
今 仍 然 存 在 “ 惩 ” 字 也 读 三 声

chěng 的现象，所以在比较正式的
场合，不时有人将“惩”误读为三
声。请注意下面句子中“惩”的正
确读音：

（1） 无论谁，犯了罪都要受到
惩 （chéng） 罚。

（2） 对这种不良现象要严加惩
（chéng） 办。

（3） 这些违规行为只有严格依
法惩 （chéng） 处，才能杜绝。

（4） 文 艺 作 品 应 当 努 力 惩
（chéng） 恶扬善，树立正气。

（5） 认 真 总 结 经 验 教 训 ， 惩
（chéng） 前毖后，就能把坏事变成
好事。

虽 然 生 活 中 时 或 有 人 把 “ 惩 ”
读三声，但在正式场合，还是应当
按照规范读音，读成二声 chéng。

《语言文字报》 原主编杜永道 

杜老师：

时常听到有人把“惩罚”的“惩”读 chěng，这种读法是否妥当？
谢谢。

新疆读者  孟女士 
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我在中国·行耕记

在湖北神农架的深山里，常有一个俯身钻研的身
影。他背着鼓鼓囊囊的双肩包，手里拿着一根长长的
铁钩，眼神四处搜寻着。刹那间，他猛地向前，从树
枝上抓住了一条蛇，捧在手上端详花色和特征。他就
是美国动物学家、南京林业大学生命科学学院教授凯
文·梅辛杰。

凯文从小就对野生动物有着强烈的好奇心。3 岁
那年，当兽医的父亲带回家一条生病的蟒蛇，年幼的
凯文就趴在边上，仔细观察着它的鳞片，听父亲讲蟒
蛇的肺部呼吸系统出了问题。“记得那时我第一想法
是，蛇长得好酷啊，而帮助它恢复健康是个更酷的
事！”凯文回忆说。

2006 年，即将大学毕业的凯文，来到中国湖北神
农架进行野外考察。第一次到访，他便对中国的物种
多样性产生了浓厚兴趣。“这里不仅风景优美，更是一
个充满未知的生物宝库。”凯文说，在茂密的原始森林
中，每一次拨开树木都有邂逅新物种的可能，这让他
决心扎根中国搞科研。

2013 年，凯文正式成为南京林业大学博士生，开
启中国、美国两地读博生活。2017 年，他留校任教，
在南林大生命科学学院开启教学生涯。

理论课上，凯文会讲关于“动物地理学”“动物行
为学”的知识，引导学生思考为什么狮子多在非洲而
老虎多在亚洲，以及没有人为干预，动物在野外会呈
现出怎样的行为。此外，凯文还会带学生去南京红山
动物园等地进行实地观察。

“只有当他们亲眼看到那些动物，才会对课堂上的
知识有更深的理解。”凯文解释道，“理解自己所研究

的，爱自己所理解的，我们才会保护所爱的。”
凯文的实验室就是中国大地上广袤无边的山林原野。一年中，除了上

课，他的时间几乎都“泡”在野外，与蛇蛙虫鸟为伴。他常常带着相机和
笔记本，随时随地记录新发现。2013 年，他首次在武夷山发现了一个新物
种，但验证流程很复杂，追踪、记录、采样、分析，缺一不可。2019 年，
他终于帮“雨神角蟾”正式上了“户口”。

多年来，凯文欣喜地发现，中国年轻人对动物保护的热情更大了。
“从前，学生们常常会选择医生、律师这样的职业，研究动植物相对冷门。
但现在，不少学生愿意学习这门学科，为保护生态出一份力。”凯文说。
一次，凯文偶遇了一位曾经教过的毕业生，那个女孩很感激地对他说，他
的课程为自己打开了新视野。这让凯文深受感动，也真切地认识到了自己
事业的价值。

这些年，凯文见证了中国在生态保护方面的持续努力。在他眼中，人
类不是自然的主宰，而更像这颗蓝色星球的“管家”和“守护者”。“我们
需要找到一个人类发展与生态保护共存的方法。”凯文说，“这并不是件容
易的事，需要各个国家和每个人的努力。”

如今，凯文依旧往来于教室和密林之间，继续为他所热爱的事业奋斗
着。在他看来，对动物的探索、研究与守护，是一场没有终点的浪漫旅程。

那些宝藏“洋老师”
吴雪聪  李方漪

如今，在中国高校的课堂上，涌现出许
多特色鲜明、深受学生喜爱的“洋教师”。他
们是中国高等教育不断开放的见证者、参与
者，同时也为中外文明交流互鉴贡献了自己
的一份力量。
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  凯文在展示自己出版的图书 《中华锦蛇》。

冬日的吉林长春，天早早暗了下去，新民大街两侧的冰雕在夜色中格
外亮眼。这里是来自法国的马天宇最喜欢的城市一角，漫步其间，他常感
觉置身于梦境。这曾让他惊叹的北国风光，如今已成为他日常的去处。

马天宇是长春师范大学外国语学院的一名法语教师。十几年前，在法
国普瓦捷大学主修对外法语专业的他，选择将中文作为自己的第二语言。

“这门完全陌生的语言让我充满了好奇。”马天宇回忆说。
一年后，马天宇获得了来中国学习的机会，老师的悉心指导、同学的

热情友善，让他选择留在中国。2012 年，马天宇来到长春师范大学任教。
在他看来，教师不仅是知识的传授者，更是引导者，而找到学习动力

是语言学习的关键。“跳出枯燥的课本，在生动的实践中更能激发学生的学
习兴趣。”马天宇说。

活动都有啥？戏剧表演、短片拍摄、电视新闻播报、诗歌朗诵、歌曲
演唱……形式丰富多彩。马天宇表示，语法和发音是中国学生学习法语的
主要难点，通过各种互动手段，学生们得以拥有更多口语锻炼机会。

受法国动画导演米歇尔·欧斯洛的皮影戏电影 《夜晚的故事》 启发，

马天宇将“戏剧教学法”搬进课堂。“为什么不让学生们试试表演中国故事
呢？”他想。于是，他引导学生们用法语演绎熟悉的中文经典。

令马天宇欣喜的是，第一次尝试就收到了意想不到的效果：“学生们脸
上都透着满足感，有些还特意穿上古装表演。”《西游记》《梁祝》 等传统故
事在法语的叙述下产生了奇妙的化学反应。

马天宇自己还参与剧本创作。他帮学生一个词一个词地“抠”，寻找“贬
官”“三圣母”等中国古典文化词汇的最佳法语翻译；帮学生编排法语版戏剧

《琵琶行》时，他也身着青衫、共同上台，化作风度翩翩的“白居易”……
“不要害怕犯错，错误能帮助我们进步。”马天宇经常对学生如是说。

在戏剧表演的舞台上，他鼓励学生大胆暴露自己的不足，从而克服“不敢
张嘴”的羞怯感，学习如何正确表达。

“羞怯并不是缺点”，刚到中国时同样很害羞的马天宇深有体会。“学生
们最终会通过这些课堂经历更好地了解自己，也更容易敞开心扉。”这份职
业带给他的不仅是工作经历，更是珍贵的人文体验。

除了戏剧教学，马天宇还指导学生创办法语报纸、参加法语歌曲比赛。
“我们并没有摒弃传统课本教学，而是寻求更平衡的教学方式。”马天宇解
释。在这一循序渐进的教学体系中，大一学生重点打好语言基础，大二开
始探讨法国文化相关话题，到大三时他希望学生们的口语和写作都能达到
法语 B2级水平。

多年的中国生活，让马天宇从异乡客蜕变为“本地通”。他喜欢研究中
国美食，下班或周末，他常系着围裙研究中国菜谱，还会把一些不太辣的
菜肴分享给家人。“现在我有一个‘中国胃’，每天都要喝一碗汤，还要吃
一道豆腐做的菜。”马天宇说。

让他感触最深的还是中国的科技发展。“现在出门一部手机就够了，就
连食堂打饭都能‘刷脸’付款。”马天宇对身边各种智能化细节赞不绝口。

于他而言，中国不仅是工作的地方，更是承载着温暖日常的第二故乡。
展望未来，马天宇的目标简单而坚定：“我希望继续做自己热爱的事，把我
全部的热情传递给中国学生。”

法国籍教师马天宇：

解锁语言背后的文化魅力

马天宇 （中） 和学生一起用法语呈现中国古典文学。
本文照片均由受访者提供 

清晨，珞珈山的风里裹着鸟鸣。伊拉克籍副教授阿部步入
武汉大学校园，开启一天的教学工作。已在中国生活21年的
他，回忆起初次踏上中国这片土地的场景，仿佛就在昨天。

2004 年，北京西站，人流如织。年轻的阿部紧握着
中国政府奖学金录取通知书，在这个完全陌生的国度，
他心中茫然，害怕走错路、上错车。“车站工作人员发现
我的担忧后，用英语耐心地引导我找到座位。中国很大，
但很温暖，这是我对中国的第一印象。”阿部说。

之后 4 年，阿部在华中科技大学攻读电气与自动化专
业博士学位。求学过程中，中国基础设施逐渐完善、网
络普及率不断提高，他深深感受到了这里电力和网络行
业的蓬勃发展活力。“在中国我能学到很多东西，视野也
变得更开阔了。”阿部说。

温暖的际遇和广阔的前景，让他选择留下来。在导师和
爱人的支持下，他申请到了吸纳海外人才的教师工作岗位，
来到武汉大学电气与自动化学院执教。“现在回想起来，决
定来中国读博，是我人生中做的最好的决定。”阿部说。

作为外籍教师，阿部致力于将跨文化与国际化视野运
用到教学中。在他的课堂上，中国帮助共建“一带一路”国
家解决实际电力问题的案例，常常成为最生动的教材。

“我希望通过这些鲜活的实践，让学生直观理解他们
所学的这些技术是如何惠及世界的。”阿部说。

知识不只存在于课本上。去年 7 月，阿部组织学生前往
企业实习，让他们亲手操作继电保护设备、连接发电系统、
安装光伏板。“在一线实操，可以培养他们发现问题、分析
问题和解决问题的系统性思维。”阿部说，“看得见、摸得
着、自己动手，学生们才能真正思考未来的发展方向。”

近年来，阿部还积极投身“一带一路”国际科技合
作项目。他介绍，在伊拉克，由于基础设施投资不足、
输变电网络陈旧老化等问题，电力供应缺口长期存在，
尤其夏季极端高温可达 50 摄氏度，这严苛地考验着供电系统的稳定性。阿部
表示，他的研究领域聚焦光储充放一体化智能微电网技术，这是一种能够灵
活调度光伏等分散式可再生能源的新型电力系统。针对伊拉克高温环境下的
供电痛点，他和团队正重点优化该技术对当地环境的适配性，通过整合当地
相关能源资源，为缓解伊拉克电力短缺问题探索适配本土的技术路径。

“我希望借助共建‘一带一路’倡议，深化伊中科技合作，把中国智能微电网技

术带到我的家乡伊拉克，让普通家庭用上更清洁、更实惠的电力。” 阿部表示。
作为外籍教师，阿部还担任学院硕士、博士留学生项目负责人。他的学

生来自五湖四海，包括伊拉克、卡塔尔、苏丹、巴基斯坦、埃及和孟加拉国
等。在实习实践中，阿部带领留学生感受中国优秀传统文化；平日里，他也
积极参与学校组织的文体活动，和中外学子一同运动、畅谈。

“我希望能搭建中外学生沟通的桥梁，让大家在共同学习、深入交流中彼
此理解、凝聚情谊。”阿部说。

2004 年，阿部以伊拉克第一名的成绩来到中国攻读博士学位。如今，即
便已是执教多年的教师，他仍未停下深耕的脚步。清晨赶往学校投入工作，
直到夜幕降临才踏上归途，这是他的日常。

“在武大，我有幸结识了众多优秀的教授和同事，在充满活力的学术氛围
中彼此赋能、共同成长。”阿部说。展望未来，他希望为共建“一带一路”国
家能源转型合作培养更多兼具专业素养与跨文化交流能力的“桥梁型人才”。
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